
Hathôtás 101-120 

 

 

101. Ta unë wai kyö’ö u’thöwöya’tayê’ ha’tewahsênö ne’hu hanyusyút. Ta unë - and so. wai - indeed. kyö’ö - it is 

said. u’thöwöya’tayê’ - they sat on both sides of him. ha’tewahsênö - in the middle. ne’hu - there. hanyusyút. - he 
was sitting. 
 

102. Ta unë ne Teuä’tanékë’ ne’hu waatya’tu’yák taunyatkáá’ waë’ khu “Húkwá nís hu’se” skatsêôti nae 

wautúnya’t kyö’ö. Ta unë - and so. ne’hu - there. waatya’tu’yák - he threw him. taunyatkáá’ - he grabbed hold of 

him. waë’ - he said. khu - and. Húkwá - over there. nís - you. hu’se - go there. skatsêôti - on the other side of the fire. nae - 

indeed. wautúnya’t - he forced him to go. kyö’ö - it is said. 
 

103. Ta unë ne’ ne haöhwö’ ne’hu ha’tewahsênö héôwe tekni’työ’ ne tekniksa’kúwá ne’hu nae wáátyê’. Ta 

unë - and so. ne’ - that. ne haöhwö’ - he himself. ne’hu - there. ha’tewahsênö - in the middle. héôwe - where. tekni’

työ’ - the two of them were sitting. ne tekniksa’kúwá - the two young women. ne’hu - there. nae - indeed. wáátyê’ - he 
sat down. 
 

104. Tá ne’ tih únë kyö’ö tötaknitastak ne tetsáô ne’hu u’kne’ héôwe heshanyusyút ne haksa’kúwá ne’ ne 

Hathôtás (Hutkwistatekë’a), ne’hu u’thöwöya’tayê’ ne’hu ha’tewahsênö shanyusyút. Tá - and. ne’ - that. tih - 

then. únë - then. kyö’ö - it is said. tötaknitastak - they both got right up. ne tetsáô - the two of them. ne’hu - there. u’kne

’ - they both went. héôwe - where. heshanyusyút - he was sitting there again. ne haksa’kúwá - the young man. ne’hu - 

there. u’thöwöya’tayê’ - they embraced him. ne’hu - there. ha’tewahsênö - in the middle. shanyusyút - he was sitting 
again. 
 

105. Ta unë ae’ ne hakëhtsi ne Teuä’tanékë’ tötaata’t ne’ khu ne ne’hu wae’ héôwe ha’tewahsênö khu ae’ 

heshanyusyút ne Hathôtás, únë wai taunësháá’ únë ae’ khu skatsêôti u’thutsaaë’, ta unë tih haöhwö’ ne’hu ae’ 

sáátyê’ héôwe tekni’työ’ ha’tewahsênö he nö’teknyate’. Ta unë - and so. ae’ - again. ne hakëhtsi - the old man. 

tötaata’t - he got right up. ne’ - that. khu - and. ne ne’hu - there. wae’ - he went. héôwe - where. ha’tewahsênö - in 

the middle. khu - and. ae’ - again. heshanyusyút - he was sitting there again. únë - then. wai - indeed. taunësháá’ - he 

grabbed his arm. únë - then. ae’ - again. khu - and. skatsêôti - the other side of the fire. u’thutsaaë’ - he pushed him. ta 

unë - and so. tih - then. haöhwö’ - he himself. ne’hu - there. ae’ - again. sáátyê’ - he sat down again. héôwe - where. 

tekni’työ’ - the two were sitting. ha’tewahsênö - inthe middle. he nö’teknyate’ - how far apart they are. 
 

106. Tá ne’ tih ne huikê tekniksa’kúwá hë’ë te’ne’ taknikahtátye’ ne’ ne hakëhtsi aautínyák, tá ne’ na’u’t hé

’ ne hakëhtsi; ta unë wai ae’ tötaknitastak ne’hu hösaknyatyê’ héôwe thanyusyút ne haksa’kúwá ne’hu ae’ u’

thöwöya’tayê’ ha’tewahsênö khu ae’ shanyusyút ne Hathôtás. Tá - and. ne’ - that. tih - then. ne huikê - that. tekniksa

’kúwá - the two young women. hë’ë - not. te’ne’ - not that. taknikahtátye’ - they came looking from there. ne’ - 

that. ne hakëhtsi - old man. aautínyák - they ought to get married. tá - and. ne’ - that. na’u’t - what. hé’ - he wanted. ne 

hakëhtsi - the old man. ta unë - and so. wai - indeed. ae’ - again. tötaknitastak - they both got right up. ne’hu - there. 

hösaknyatyê’ - they sat down over there again. héôwe - where. thanyusyút - he was sitting there. ne haksa’kúwá - the 

young man. ne’hu - there. ae’ - again. u’thöwöya’tayê’ - they embraced him. ha’tewahsênö - in the middle. khu - 

and. ae’ - again. shanyusyút - he was sitting again. ne Hathôtás - the Obedient One. 
 

107. Ta unë kyö’ö ne hakëhtsi únë waënihë’ he niutyéê. hakëhtsi - old man. waënihê’ - he stopped. he niutyéê - how he 
was acting. 
 
The competition between uncle and nephew ceases as the balance of adult orenda is attained through marriage. 
 

108. Ne’hu u’yönishe’t thiutyéê shô hanyusyút. u’yönishe’t - a long time. thiutyéê - he was quiet. hanyusyút - he was 
sitting. 
 

109. Ta unë kyö’ö ne hakëhtsi únë taasnye’t waë’ “Hêwôtë’ únë wai ësányák. hakëhtsi- old man. taasnye’t - he 

spoke. waë’ - he said. hêwôtë’ - nephew. ësányák - you will get married. 
 
 



 

110. Tá ne’ tih nae í’ ëkesyönyánô’ héôwe nihsatyëtahkwa’, su’tsi utki’, su’tsi wai te’sa’nikôt, su’tsi utki’ 

nihsatyeha’ ne’ wai kaiôni su’tsi utki’ héôwe nihsatyëtahkwa’.” í’ - I. ëkesyönyánô’ - I shall prepare things. 

héôwe - where. nihsatyëtahkwa’ - how you use it to sit there. su’tsi - too. utki’ - dirty. te’sa’nikôt - you don’t have 

good sense. nihsatyeha’ - what you do. ne’ wai kaiôni - that’s why. héôwe - where. 
 

111. Haöhwö’ kyö’ö níkë’ ne’hu niuyéê. haöhwö’ - he himself. níkë’ - it is. niuyéê - so he has done. 
 

112. Teuä’tanékë’ haöhwö’ waatkit héôwe hatyëtahkwa’ ne hêwôtë’. haöhwö’ - he himself. waatkit - he made it 

dirty. héôwe - where. hatyëtahkwa’ - he uses it for sitting. ne hêwôtë’ - his nephew. 
 

113. Únë waë’ “Hau’ nëkhu kwá yáé’ hëswátyê’. waë’ - he said hau’ - well. nëkhu kwá - just. yáé’ - first. 

hëswátyê’ - you will sit down there. 
 

114. Ëkesyönyánô’ héôwe niatyëtahkwa’ ne heyêwôtë’ su’tsi wai utki’ shô. Ëkesyönyánô’ - I shall prepare. héôwe - 

where. niatyëtahkwa’ - how he uses it for sitting. ne heyêwôtë’ - he is my nephew. su’tsi - too. wai - indeed. utki’ - it is 
dirty. shô - just. 
 

115. Tá nëkhu kwá yáé’ ëswátyê’.” nëkhu - here. kwá - toward. yáé’ - first. ëswátyê’ - you will sit. 
 

116. Únë wai taënöhtêti’. Únë - then. wai - indeed. taënöhtêti’ - they left there. 
 

117. Ta unë ne hakëhtsi waasyönyánô’ akwas wíyú waatyëënôni’ waëskääwakhônyô’ ne’ khu ne ka’syuhsa’ unéúkë

’ ka’syuhsa’ ne’ khu ne niyakwai’ kakwékö waa’syuhsatônyô’. hakëhtsi - old man. waasyönyánô’ - he did things. 

akwas - very. wíyú - well. waatyëënôni’ - skilfully. waëskääwakhônyô’ - he swept all around. ka’syuhsa’ - skin. unéúkë’ 

- deer. niyakwai’ - bear. kakwékö - all. waa’syuhsatônyô’ - he wrapped skins all around it. 
 

118. Tá akwas waatyëënôni’, ne’ khu ne waasyôni’ ne teanuwâtö’ kës niyakunöktu’tê ne’ nae ne ka’syuhsa’shö

’ö kakwékö waatyëënôni’ ne hatyëtahkwa’ ne hêwôtë’ nö’kô ne’hu hë’työ’ ne Hathôtás, ne’hu khu ae’ kwá 

u’tknyátyê’ ne tekniksa’kúwá, ne’ ne néyu’shö’, tekní nae nathúnyák. akwas - very. waatyëënôni’ - he arranged it 

well. waasyôni’ - he did it. ne teanuwâtö’ - the down-fended one. kës - repeatedly. niyakunöktu’tê - how one’s place is. 

ka’syuhsa’shö’ö - skins. kakwékö - all. ne hatyëtahkwa’ - he uses it for sitting. ne hêwôtë’ - his nephew. nö’kô - 

underneath. hë’työ’ - he sits. ne Hathôtás - the Obedient One. ae’ - again. kwá - toward. u’tknyátyê’ - they both sat 

down. ne tekniksa’kúwá - the young women. néyu’shö’ - spouses. tekní - two. nathúnyák - how many he married. 
 

119. Ta unë ne hakëhtsi wautháhas ne hêwôtë’ waë’ “Únë wai esányák hnêwôtë’. hakëhtsi - old man. wautháhas - he 

talked to him. ne hêwôtë’ - his nephew. waë’ - he said. esányák - you will get married. hnêwôtë’ - you are my nephew. 
 

120. Hau’ únë watutasi ati’kwa na’u’t kníáwi’ ne kaiwániyästha’ kës ne’ wa’akúnyák ne’ wai kës ne tewashê 

niyuähkwáké ne’ ne tekanö’hööstya’kö kayásö. Hau’ - well. watutasi - let it appear. ati’kwa - as it may be. na’u’t - 

what. kníáwi’ - they are both carrying. ne kaiwániyästha’ - it confirms it. kës - repeatedly. wa’akúnyák - a person gets 

married. tewashê - twenty. niyuähkwáké - how many loaves. tekanö’hööstya’kö - split dumpling (marriage bread). kayásö - 
it is called. 
 

 


